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~VITTFOHT , A. M. Kunststofjtechnisc h es Wiirterbuch: Fachausdrücke aus der 
H ers t ellung, Verarbeitung und Anwendung der Kunststofje, aus Materi alprüfung 
·und F ormenbau/Plastics T echnical Dictionary : nomen cla ture u sed in processing, 
fa bricating a nd u sin g plastics, in testing and m old con struction; 2nd ed., rev. & 
en!. v. l , Englis h-Ge rman, v . 2 German-English. xiv + 389, xiv + 573 pp. resp. 
Munich (1959) Carl H a n ser Verlag. 2 vv. : $26.00. 

This m e ticulou s ly complete a nd r eliable coverage of p lastics t e rmlnology in 
Germa n a nd English (lst ed. 1948) now a ppear s in a 2-volume edition, after over 
t hree years (1956-59) of thorough-going re vision a nd e nlargem e nt, in keeplng 
with the s till burgeoning development of the fie ld. Ali basic p la stics vocabulary 
sources in Germ any, England, Ca n a da and the United Sta tes up through 1959 
h a v e been exhaustively exploited. Target language de finition s a r e libe r a lly a mpli 
fied by expla n a tion s ln the entry la n g u a ge, m a n y even with cr oss-refe rences to 
the llte r ature. With its abunda n t clarifying figures a nd its appendices and 
conversion tables, in fact, the Wittfoht work tra nscend s the rôle of m ere dic
tion a ry : besides this it is a lso a veritable v a de m ecum of the field a nd a valuable 
reference in connection with ad jacent fie lds, and as s uch of overall u sefulness 
to the translator. According to the preface, a Spa nish a nd a French version are 
a lso in prepa r ation. When the next Englis h-German/Germa n -English edition 
appear s - as it sur ely will - the a uthor will d o well t o r em edy the often poor 
E nglis h of the n on - t echnical prose (cf. preface, a nd ev en the English title) -
a sh ortcoming n ot a pparent in the definitions proper a nd best d escribable perhaps 
as le tting one's German slip s how. 

B . Hmiter S1lfEA.TON, Los Angeles 
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